Contents

1 GENERAL. ..ttt ettt ettt ettt e s ab e et e e ht e e s ab e e e bt e e s ab e e s ab e e e a b e e e ab et e be e e ea bt e eab et e hteeeabeeebeeeeabeesbeeennreenan 4
2 TECHNICAL SPECIFICATIONS ..ttt ettt ettt ettt ettt et e b e e s at e s bt e e bt e e sabeesabeeesaseesabee e bbeesabeesabteesateesabeeenns 4
3 CONSTRUCTION DESIGN ...oiiiiiiiieitietesie sttt s e s sa e s sa e a e sneaen e nnesne s 4
4 OPERATIONAL SAFETY ittt ettt ettt ettt ettt ettt s e st e s ae e s bt e e bt e e sab e e sabe e e sateesabeeeabeeeeabeesabeeenbeesabeeebeeesabeesbeesnnnen 5
4.1 GENETAI PrOVISIONS o.ueiriiiiieteeteett ettt st e st et et et e s bt et e bt e e e st e she e s b e e b e e st e esteeseesaeesae e besaseesbeebeenbeeseennesanesanenneen 5
4.2 Safe distance of the stove from flammable materials in the room .........cccocovviiiiviiiiniie, 5
4.3 Safe distance of the flue from flammable Materials ......c..coeeeririiinir e 5
4.4 InStructions fOr SAfE OPEIAtION ......ciiiuiiiiiie et e et e st e e st e e ta e e sste e s beeessaeesnseeeseeessseesnees 5
.5 CHIMINEY FIF@ 1uviiiieiieieete sttt ettt s s e bt et e s te et e s st e saeesb e e beesbeesteebe e beenbeensesasesseanbeenbeenbeessesssesanenaes 6
5 ASSEIMIBLY ettt ettt ettt e h ettt e e bt e e h et e ea bt e e bt e e ea b e e e b et e b et e e bt e e baeeeabeeeabeeeanteesbeesaaaeenaren 6
5.1 Instructions for iNStalliNg the STOVE ......ccc.iiiiriiiiiiieieee et s b et s saeenes 6
5.2 Instructions for installing a stove with a hot water eXChanger .........ccceeiieiiniinieeceee e 7
5.3 CeNLral @I SUPPIY (CPV) ceueiuieiieieeetee ettt ettt e e e et et e e e et e e s entente e e st ense s ensensensensansens 7
6 FUEL .o 8
7 OPERATION ettt ettt ettt ettt ettt e st e sttt e bt e e s ab e e e bt e e sab e e s abe e e st e e sab e e e abeeesabeeeabeeenbeesabeeeabbeeeabeesabeeeaneeesabeenane 8
7.1 COMDUSEION PIrOCESS ..vveuvieniieieieiie sttt ettt ettt sttt ettt sa e s bt e bt et et e e aeesaeesae e be et e e ateesteeseenseeneensesanesnnenbeebeens 8
A A 1S A =401 1 4T o O PSP P P OUPPTRUPROPRRE 8
28 31 21 e Yo Te 1o - OO SR PO UPRTSRTSTRR 9
T A HEATING ..ottt et ettt b et b e bt e s n e e b et R et e s bt e e b et e s ar e e sre e e raeesree et 9
7.5 GlASS CIEANINESS ....veuveiitiiirtiet ettt ettt bt st b e bt et b s bt sa et e bt se e e b e e bt sa e et e e bt saeeb e e bt sae et e e besaeebeebesaennene 9
7.6 EMPLYING TN @SN ..ottt ettt s e b et et e et s abesatesae e b e e beenbeesbesatesaeesbeebenntens 10
8 CLEANING AND MAINTENANCE ....ccotiiiiiiiiiiteiee ettt s s n s s n e s resae b snesaeenesne e 10
9 PROBLEM AND ITS SOLUTION ....eiiiiteiitte ettt ettt ettt sit e ettt sit e st e e sbteesateeebeeesateesabeeesaeeesabeeebeeesaseesabeeennneennee 11
10 MOST FREQUENT FAULTS ...ttt sttt sttt ettt se st se e eaeeneenens 12
11 LESS FREQUENT FAULTS ..ottt ettt st st st s s s n b e n b s sn b snesn b nne e 12
12 WARRANTY AND SERVICE ....cntitiitieiiteeittee ettt ettt ettt ettt e st e st e e sat e e s bt e e bt e e sabeesabteesaseesabeeebbeesabeesbaeesabeesaseeennnes 12
12.1 Warranty and POST-WarTaNty SEIVICE .....cceirueeruerreeriierieenieeiteeteestesstesetessesssesseestesseesseesseensessesasesseenseenseensesnne 12
12.2 OFA@IING SPAIE PAITS cuveeuvieiieiieiertesteesteestesteattesseesseessessseassesseesseesseesseessesssesssesseeseensesnsesssesssesseensesssenssenssenne 12
13 STONES PACKAGING AND WASTE DISPOSAL ..ottt ettt ettt ettt ettt e sbt e e sab e e sateeebteesabeesbeeesnneesanes 12
S S 1ol {1 o = TSP TSP P TP OPRRPPTPOP 12
13.2 DiSPOSAl OF TNE STOVE ..euviiiieiieiiiiie ettt sttt e s aee s e e s be et e et e e sbasbeesseesaeebassbesnsessaensaanseanes 13
T4 ANNEXES ..ottt s e b st e b e R e e bRt e R Rt et b et se e bRt st r e e sr e r e re e rene 13
14.1 Clearance distances and size of protective mat when installing the StoVe .........cccocevieveenienienienieneenees 14

14.2 Replacing the flue PIPe ...occvvveivieiieiieeeee e .. 16

14.3 InsStructions fOr ClEANTNG CraCKS .....cc.veviiriieriieieeert sttt sb e st esb e sbeebeenne e 17

14.4 Schematic diagram of the hot water exchanger CONNECION ........ccviviirieriiiiienieseeee e 18

14.5 Maintenance of hinges and closing MEeChANISMS ...cc..eeiiiiiriiri e 20
3.

Machine translation — not reviewed.
Unchanged original at the end.



1. GENERAL

Fireplace stoves, fireplace stoves with a hot water exchanger from ABX are intended for additional heating and
heating of living and social rooms. Fireplace stoves from ABX are intended for heating with occasional supervision.
Children must not heat in the stove. The room in which the fireplace stove is installed must have a sufficient supply
of fresh air, for example, through leaks in windows and doors. If this is not the case, a sufficient supply of fresh air
with a cross-section of at least 2 dm2 must be ensured in the room, all this if the CPV (central air supply) is not
connected. The following instructions must be followed when operating and installing the stove. The total output
of fireplace stoves with a hot water exchanger is divided into heat flow into the room and heat flow into the water,
see the technical data sheet (TL) of the given stove type.

2. TECHNICAL SPECIFICATIONS

The stove is designed to burn wood, wood briquettes (eco-briquettes) and, in some types, brown coal briquettes
using a combustion system that guarantees very good combustion conditions. Heating of the air in the room is
achieved mainly by convection heat, and partly by radiant heat. This system can also heat very cold rooms that
have not been heated for a long time very quickly. If the stove is manufactured in a double-shell design (the outer
shell can be lined with, for example, ceramics or stone), the air is heated in the space between the shells by the
convection principle, when the air from the room enters the space between the shells through the lower part,
where it heats up and moves upwards, and the vents in the upper part of the outer shell flow out. Radiant heat is
obtained from the surface areas of the stove (steel weldment, stove lining). The largest source of radiant heat is the
glazed area of the door. Fireplace stoves with a hot water exchanger, their connection to the chimney and hot
water system are governed by Act 201/2012 Coll. According to this Act, the stove must be inspected every three
years. Fireplace stoves do not have the character of a permanent heater and are intended for periodic intermittent
operation, mainly for the purpose of emptying the ash pan, which is carried out when the ash has cooled down.

3. DESIGN

Fireplace stoves are made of sheet steel, cast iron or in some cases a combined insert. The stove's firebox is lined
with vermiculite or fireclay plates. The stove's loading door contains a special "glass ceramic" that is resistant to
high temperatures and temperature shocks. Glass ceramic is almost clear, transmits heat radiation from the firebox
and allows you to see the flames during burning. At the bottom of the firebox is a solid cast iron or ceramic grate
and an ash pan underneath. The varnish used to spray the stove withstands high temperatures. The stove's
construction is single- or double-skinned. Depending on the stove's construction, primary air (always adjustable),
secondary air (in some cases unadjustable) and, in some stoves, tertiary air (in some cases unadjustable) is supplied
to the combustion chamber. Primary air is used for ignition and is supplied under the grate, secondary air is
supplied to the glass and above the grate and ensures the self-cleaning effect of the glass. Tertiary air is then
supplied to the upper part of the firebox and ensures additional combustion of unburned gases (afterburning).
Some stoves have the option of supplying air for combustion via a central air supply (CPV) from an external room
and do not consume air from the room where they are installed. All these options are specified in the product data
sheet (TL). Some fireplace stoves can be fitted with a hot water exchanger ensuring the heating of water, which can
be used in a hot water system, or also for heating hot domestic water. Fireplace stoves with a hot water exchanger
with an output of over 7.5 kW are equipped with automatic regulation of the primary air supply. In some cases, this
is replaced by

by regulating the central air supply to the stove, the regulation is controlled by the temperature of the outlet water from the exchanger.
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4. OPERATIONAL SAFETY

4.1 General provisions
® When operating and installing fireplace stoves, it is necessary to follow the fire protection principles contained in CSN 06 1008.
® The appliance may be used in a normal environment according to CSN 33 2000-4-41 ed.2. When this
environment changes, when there could be a temporary risk of fire or explosion (e.g. when gluing linoleum, PVC,
when working with paints, etc.), the stove must be taken out of service in good time, before the risk arises.
Furthermore, the stove can only be used after the room has been thoroughly ventilated, preferably with a draft.
® The fireplace stove may be connected to a chimney with a minimum draft of 12 Pa. The maximum chimney draft
is recommended to be 20 Pa. The connection must be approved by the relevant chimney sweep. The stove may
only be connected to a separate chimney vent.
® The chimney to which the fireplace stove may be connected must meet the conditions contained in:
- Decree No. 20/2012 Coll.
- Act No. 320/2015 Coll.
- Act 201/2012 Coll.
- (SN 734201
- CSNEN 1443; 15287-1+A1; 15287-2; 1856-1; 1856-2; 1457-1; 1457-2
Or according to the conditions of the given country.

4.2 Safe distance of the stove in the room from flammable materials

When installing a stove in a space with flammable objects of flammability class B, C1 and C2 (see table no. 1), safety
distances of 800 mm from the front (or from the side glass surfaces) and 200 mm in other directions must be
observed, unless otherwise specified on the data plate (type plate). If the stove is installed in a space with
flammable objects of class C3, these distances must be doubled. For clarity, see Appendix 14.1. The decisive
distances for the installation of specific stoves are listed on the type plate attached to the outer back of the
product.

4.3 Safe distance of the flue from flammable materials

The safe distance from door frame linings and similarly located building structures made of flammable materials
and from pipe installations including their insulation is min. 200mm. From other parts of structures made of
flammable materials min. 400mm (CSN 06 1008). These are building materials of flammability class B, C1 and C2
according to CSN EN 13501-1 (see table no. 1). For clarity, see Appendix 14.1.

Table No. 1 - Information on the degree of flammability of some building materials

Flammability status of building materials and products Building materials classified by flammability level

granite, sandstone, heavy porous concrete, bricks, ceramic

And non-flammable : .
tiles, special plasters

B not easily flammable Acumin, Heraclitus, Lihnos, Itaverus

C1 highly flammable hardwood, plywood, scrim, hardened paper, umakart
C2 moderately flammable chipboard, solodur, cork boards, rubber, flooring

C3 highly flammable fiberboard, polystyrene, polyurethane

4.4 Instructions for safe operation

No flammable liquids may be used for lighting and heating! It is also prohibited to burn any plastics, wooden

materials with various chemical binders (chips, etc.), as well as unsorted household waste with plastic residues or

chemically treated wood, etc.

The stove must only be operated by adults! It is not permissible to leave children near the stove without adult

supervision. The surface of the stove is overheated, especially the glass surfaces, and touching it can cause severe burns.
_5-
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The operation of the stove requires occasional operation and supervision. For safe operation of the regulators and
for handling the door locks, a protective glove is used, which is included in each stove delivery. It is forbidden to
place any flammable objects on the stove or within a distance of less than the safe distance from it that could cause
a fire. Do not place any containers with cold liquids in a heated stove with ceramic lining or on the top plate, as
there is a risk of the lining bursting. Be extra careful when handling the ash pan and removing ash, as there is a risk
of burns. It is forbidden to manipulate hot ash in any way. Hot ash must not come into contact with flammable
objects - e.g. when pouring it into municipal waste containers.

The stove may only be operated in accordance with these instructions. No modifications to the stove are permitted.

4.5 Chimney fire

In the event of a fire in the chimney, it is necessary to immediately extinguish the fire in the stove by removing the
burning fuel residues with a shovel into a suitable non-flammable container, and immediately call the fire
department (line 150) or the integrated rescue system line 112. Under no circumstances should you use water to
extinguish the fire, as this would create an excessive amount of steam and cause the chimney to burst.

5. ASSEMBLY

WARNING: When installing fireplace stoves, all local regulations must be observed, including regulations relating
to national and European standards for this type of appliance, in particular: €SN 06 1008, SN 06 0830, CSN 06
0310, EN 13240 and Act 201/2012 Coll.

5.1 Instructions for assembling the stove

® Combustion and ventilation air control grilles, if used, must be positioned so that they do not become clogged.

During installation, it is necessary to ensure adequate access for cleaning the stove, flue and chimney.
The fireplace stove must be placed on a floor with adequate load-bearing capacity.

During seasonal use and in poor draft or weather conditions, increased attention must be paid during
commissioning, especially in the event of possible freezing of the heating medium in the heating system.
After each longer interruption in the operation of the fireplace stove, it is necessary to check whether the flue
gas passages are blocked before re-igniting.

The external surfaces of the fireplace stove are hot during operation, so due attention must be paid to this.

The smoke pipes to the chimney must be as short as possible and rise slightly. The end in the chimney must be a
steel pipe insert. The pipe mounted on the stove must be secured against pulling out with a pin, stud or rivet (needs
to be screwed in during assembly). The total length of the smoke pipes must not exceed 1.5 m for good draft.

The non-combustible floor must exceed the dimensions of the stove on the sides by at least 10 cm, at least 10 cm
at the back and at least 30 cm in front. The above also implies the minimum dimensions of the base plate under
the stove in case the stove is placed on a flammable floor. The base plate must be at least 2 mm thick. In the case
of installing a glass countertop, self-adhesive cork discs are placed on the underside to eliminate unevenness (the
overlaps are the same as on the base plate). For practical reasons, it is recommended to glue the glass to the

floor around the perimeter with transparent silicone so that dirt does not get under it.
a Most stoves have the option of connecting the flue upwards or backwards (see TL). The choice of connection

depends on the user. In the event of replacing the flue, it is necessary to follow the instructions according to
Appendix No. 14.2. The cover for closing the hole in the casing is in the ash pan. When installing and removing the
blind plug and flue, it is necessary to ensure that the tightness is maintained (this is achieved by a sealing cord in the
blind plug and flue). For stoves with a sheet metal lid that is equipped with a break-out lid for the upper flue, it is
necessary to break this lid off the sheet metal lid (using a screwdriver) before replacing the flue. In the event of
using a rear outlet, the stone cladding delivery includes a lid made of the given type of stone to close the hole in the
top plate.

Permission to install a stove on a chimney must be approved by a responsible person (chimney sweep).
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5.2 Instructions for installing the hot water exchanger
WARNING: The design and installation of a hot water distribution system or a hot water storage tank
must always be developed and carried out by a company with the appropriate authorization!

When installing a hot water distribution system, it is necessary to respect the requirements for heating systems in buildings:

CSN 06 0830 CSN 06 0310 — Security equipment — Design and installation — Hot water
CSN 06 0320 CSN EN 12 preparation - design and engineering — Design of hot water
828 CSN EN 13 240:2005 heating systems — Solid fuel appliances for heating

+A2 Act 201/2012 Coll. residential spaces — Air Protection Act

The fireplace stove exchanger must be connected to the hot water distribution system using a threaded
connection. For this purpose, the stove exchanger is equipped with threaded outlets. It is recommended to discuss
the connection of the stove exchanger with a specialized heating company that will install the heating distribution
system, which must ensure the possibility of disconnecting or replacing it, using pressure flexible armored hoses.
This modification will allow easier assembly (disassembly) of the exchanger and easy removal of the stove from the
chimney, removal of the flue pipes faveleakingearatldasmataesejroutickoppevquiitsf iEjechotishéistia s whdnyheitistup
# |n the event of a power outage or other possible system failure, we recommend securing the forced system
against overheating by using, for example, an open expansion tank, connecting a cooling circuit or a cooling loop
(for some types, see TL or at www.abx.cz/cs/funkce-ochlazovaci-smycky).

NOTICE:

® The cooling loop is designed to fully protect the exchanger against overheating. The prerequisite for proper
function and connection is the need for a cold water supply with a constant min. pressure of 2 bar and a
temperature of up to 15°C, i.e. the water source must be independent of power outages (preferably a water
supply system). The cooling water from the cooling loop is drained into the waste (waste pit).

® The cooling loop uses a thermovalve to protect the exchanger from overheating.
Attention! In accordance with the requirements of the CSN EN 12828, SN EN 303-5 standards, the system operator
is obliged to have the thermovalve checked by a professional company at least once a year to ensure its functionality.

® To increase the service life of the exchanger and improve the heating and combustion phases, we recommend
installing a thermoregulation valve in combination with a switching thermostat for the pump.

® A drain valve must be installed in the lowest part of the heating system.

® Fireplace stoves equipped with an exchanger must not be used without connecting to a hot water distribution
system and filling with a heat transfer medium, i.e. water or a frost-resistant filling recommended for this purpose.

5.3 Central air supply (CPV)

When installing the stove, it is necessary to ensure a sufficient supply of fresh air to the room, with a cross-section
of at least 2 dm?. A separate cross-section for the supply of fresh air can be replaced by large leaks in windows and
doors. Some fireplace stoves are manufactured with a central air supply (CPV, see TL), which allows air for
combustion to be supplied to the combustion chamber of the stove from the exterior, technical room, hallway, etc.
In this case, the manufacturer recommends ensuring a separate supply of combustion air through this route. The
length of this supply must not exceed 5 m, and in the case of each elbow this length is reduced by 1 m. The CPV
supply neck is not included in the delivery and the user must order it separately from the manufacturer.

WARNING: If the stove is installed in a room where there is a fresh air supply of the appropriate cross-section and
extraction is built in (e.g. a hood), the cross-section of the supply must be increased accordingly!

In the case of connecting a CPV, this supply must never be restricted or closed, and an external grille must be
installed that must not restrict the air supply to the stove through the cross-section of the holes (i.e. the holes in the
grille or its connection to the CPV must not restrict its cross-section and thus reduce the air supply to the stove!!).
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6. FUEL

Fireplace stoves are designed for heating with firewood, wood or in some cases brown coal briquettes (see TL). The
moisture content of the burned wood should be lower than 18%. This is achieved by wood stored for at least 2
years in a ventilated shelter. When heating with briquettes, the briquettes must be stored in a dry environment,
otherwise they will deteriorate and disintegrate due to moisture. In the case of heating with “wet” wood, the stove
loses at least 20% of its performance. Fuel consumption increases and there is a risk of the stove becoming
“tarred”. Tar settles mainly on the walls of the hot water exchanger and significantly worsens the conditions for
heat transfer to the water. In addition, tar heavily pollutes glass. Note: Types of firewood and their calorific value
can be found on our website www.abx.cz under the link Customer Service and then Tips and Recommendations
(http://www.abx.cz/cs/druhy-palivoveho-dreva-a-jehovyhrevnost).

NOTICE:

® Only the fuel listed above may be used in the stove. It may not be used to heat with liquid fuels, coal, or to burn
unspecified plastic waste, etc.

® For some stoves, it is necessary to set the air supply regulators to the brown coal briquettes position when
heating with brown coal briquettes (see TL).

7. OPERATION

WARNING: The stove may only be operated in accordance with these instructions. The stove may not be operated
by children. It may only be heated with the specified fuel. The stove requires occasional supervision. For safe
operation, the manufacturer supplies a protective glove with the stove.

7.1 Combustion process

Burning wood, wood briquettes and, in some types, brown coal briquettes in fireplace stoves is a through-burning
system, which means that combustion takes place in the entire fuel charge at once. To ensure optimal conditions
for easy ignition and subsequent combustion, it is necessary to supply a sufficient amount of air under the burning
fuel, through the grate - marked as primary, which is always adjustable. As the temperature of the flue gases
increases, gaseous fuel components begin to be released, which would not perform any work in the form of
thermal energy without additional air supply, therefore it is necessary to supply additional air to the flame height
level, where the combustion process of these gaseous components can continue, which usually eliminates the need
for primary air supply, on the contrary, a requirement for secondary air supply arises, or there may also be a
tertiary air supply. The supply of secondary air, which is adjustable in most products, improves both combustion
and helps to automatically clean the door glass. Tertiary air is intended to improve the overall combustion process,
it is usually fixed (it cannot be regulated). With the correct amount and ratio of air supplied to the correct places in
the combustion chamber, the combustion efficiency increases, thereby reducing the emission of harmful gases into
the air and thus helping to protect the environment. The layout of the air supply regulators is shown in the diagram
in the technical sheet, which is part of each delivery of fireplace stoves. In practice, stoves are usually regulated
using air regulators, especially the secondary air supply. The exact setting of the combustion process using
regulators cannot be clearly defined. It is influenced by a number of factors -

fuel moisture, fuel type, chimney draft, external pressure conditions, etc. Therefore, we must regulate the
combustion process (intensity and quality of the flame) according to the existing conditions.

7.2 First ignition
The first fire in the fireplace stove must be soft wood so that the temperature rises relatively slowly. It has been verified that
this results in a significantly better, more permanent hardening of the paint used and the insert "settles" better. The
manufacturer therefore supplies a package made of spruce coniferous lumber with the fireplace stove, where the lumber is
dried and after cutting, the wood from the package must be used for the first fire. It is important to gradually reach the full
output of the stove after the fire and heat it in this way for at least one hour. During this time, the paint used burns out,
stabilizes and acquires the appropriate strength, hardness, and abrasion resistance. During this time, the room must be
intensively ventilated. It is better to remove pets and bird cages from the room. Do not touch the surface of the stove during
the fire, as the paint could be damaged.
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In the case of fireplace stoves with a hot water exchanger, it is essential to connect the exchanger to the system
before the first ignition and ensure that the hot water system is functioning already during the first ignition.
Fireplace stoves must not be heated or heated unless the hot water system is connected and functional. Before the
first ignition, it is necessary to check the tightness of the hot water system. During the first ignition, dew may form
on the surface of the exchanger, resulting in dripping of condensed water into the fireplace area and tarring, which
is not considered a defect and therefore does not constitute a reason for a complaint. The higher the output of the
exchanger, the greater the probability of dew on the exchanger. To minimize this phenomenon, we recommend
connecting the hot water system with a three-way or four-way valve, see diagram in appendix no. 14.4. The valve
ensures, after heating the heat transfer medium (water or antifreeze filling recommended for this purpose), the
gradual introduction of cold heat transfer medium into the exchanger, thus preventing the exchanger from cooling
down again, which would then cause dew to form on the surface of the exchanger.

7.3 Flood

Variant with grate: When lighting the grate, the grate must be clean. Place crumpled paper, wood shavings or
chips and a few smaller logs on it. Variant without grate: When lighting the grate, make sure that the paper and
chips are placed on the firebox so that air can enter between and etc. Set the air supply regulators (chokes) to -
open (see TL) and, for the variant with the fuel type switch, to position (2), open the ignition flap (if included) on
the right side of the stove (according to the label). If it is a stove with one choke, when lighting it is necessary to
set the choke to the open position (to the maximum) and after lighting it can be regulated as needed. Light the
paper and close the door. "PEPO" type lighters can be used for lighting. Liquid flammables such as "petrol" must
not be used for lighting. The manufacturer points out that water circulation in the hot water exchanger must be
ensured even when the stove is first lit.

7.4 Heating

The appliance is suitable for short-term operation. The variants and location of the regulators, as well as their
settings, can be seen from the diagram in the technical sheet. The optimal setting of the chokes must be verified
and adjusted to the given chimney draft. After the stove has ignited, the ignition flap must be closed (if included in
the stove). Variant with grate: It is recommended to add fuel only after the fuel has burned out on the embers.
Variant without grate: It is recommended to add fuel to the still-hot embers in the beginning with smaller pieces of
logs. If there is not enough embers for the next addition, it is a good idea to use chips and set the choke to
maximum until the fuel burns out. If the fuel on the embers has burned out, open the fuel door by 10-15 mm and
wait about 15-20 seconds before opening the fuel door completely and placing fuel in the firebox. This procedure
will significantly reduce the amount of smoke escaping into the room when lighting the stove. To further reduce
the amount of this smoke, it is possible to open the ignition flap (if included with the stove) when lighting the
stove. The amount of fuel added should correspond to the hourly informative consumption for the given stove (see
technical data sheet).

WARNING: Heating and cooling of the fireplace stove is usually accompanied by an acoustic signal, this is not a defect.

7.5 Glass cleanliness

In addition to using suitable fuel, sufficient combustion air supply (especially secondary air) and adequate chimney
draft, the way in which the stove is operated also has an impact on maintaining the cleanliness of the door glass. In this
context, we recommend adding only one layer of fuel, so that the fuel is spread as evenly as possible over the firebox
and is as far away from the glass as possible. This also applies to briquettes (distance between them 5 to 10 mm). In
the event of contamination of the glass during heating, we recommend increasing the burning intensity (except for
brown coal briquettes) by opening the secondary air regulator, which usually cleans the glass itself. Heating with brown
coal briquettes causes greater contamination of the glass of the loading door than when heating with wood.
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7.6 Emptying the ash

Depending on the length and intensity of the heating, it is necessary to use a rake to knock the ash over the grate
into the ash pan. Be careful not to overfill the ash pan, as this could block the air supply under the grate and cause
problems with ignition or fuel combustion.

Emptying the ash pan from ash must be done when it is cold, preferably when preparing for the next ignition. Ash
from burned wood and wood briquettes can be used in compost or as fertilizer. Removing the ash pan is possible in
two ways, depending on the specific stove design. Either by sliding it out of the front of the stove behind the door,
or it is necessary to remove the grate through the combustion chamber (using the grate removal tool included with
the stove), under which the ash pan is located, and then remove the ash pan. After emptying the ash pan, put it
back in the opposite way to how you removed it. WARNING: Before emptying the ash pan, check that it does not
contain glowing fuel residues that could cause a fire in the waste container. WARNING: For stoves without a grate
and ash pan, remove the ash by sweeping it into a metal container. This must be done when it is cold, preferably
when preparing for the next ignition.

8. CLEANING AND MAINTENANCE

A cold fireplace stove must be cleaned at least once a year (after the heating season), or more often if necessary.

® When cleaning, deposits must be removed from the flue pipes, combustion chamber and draft deflectors.
® The grate must be kept clear.

Repair, preferably by replacing, any fallen out parts of the lining. Its completeness must also be monitored during
the heating season. The gaps between the individual boards serve as thermal expansion to prevent cracking and
the gaps must not be filled in any way (e.g. with erasing compound). Cracked vermiculite or fireclay boards do
not lose their functionality unless they fall out completely and are therefore not a reason for a complaint.

® To clean the glass, you can use common cleaning products for stoves and ovens, a dry soft cloth or even
newspapers, or a special product for cleaning fireplace glass, e.g. CINOL. The glass must always be cleaned only
when it is cold. Never use water to clean the painted parts of the heater surface; it is advisable to use a foam
sponge or a soft flannel cloth.

Regular cleaning of the chimney flue will prevent the ignition of solid particles of flue gases deposited on the
chimney walls.

We recommend using only a dry, at most slightly damp cloth to clean ceramic tiles. Clean only when cold.

Surfaces plastered with stucco plaster can only be cleaned with a broom or vacuum cleaner.

® The exchanger vents need to be cleaned as needed, we recommend at least 1 time a month. The degree of
contamination is mainly influenced by the fuel properties (humidity, etc.) and the operating method (e.g.
operation in economy mode - air regulators closed). Some types of stoves include a cleaning scraper for the
exchanger. Access to the exchanger vents is from the combustion chamber, or after removing the smoke pipe.
Contamination of the exchanger passages has an adverse effect on its performance.

Heating with brown coal briquettes requires more frequent cleaning of the stove, flue and glass.
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9. PROBLEM AND ITS SOLUTION

Problem

Cause

Solution

The fireplace stove
burns poorly (does not

fueling or during
heating.

The chimney or flue is poorly sealed
(false air is being sucked in).

Have the chimney checked (e.g. seal the
chimney door). Properly remove the
smoke pipes or replace damaged ones.

draw) or smokes during

Bad chimney draft.

Clarify the cause with a chimney sweep
(stove sweeper) and take measures,
e.g. clean the chimney, remove flue
reductions, raise the chimney, bring
enough air into the room.

The chimney cleaning holes are open.

Close these cleaning holes.

The equipment and flues are dirty or
blocked.

See chapter 8. Cleaning and
maintenance.

Insufficient fresh air supply.

See chapter 5.3 central air supply.

The wrong fuel was used for heating.

Use the correct fuel, see chapter 6.
Fuel.

The stove cannot be
heated quickly enough.

Incorrectly loaded fuel. Too little fuel for
proper ignition.

For proper ignition and subsequent
burning, add fuel, see chapters 7.3
Ignition and 7.4 Heating.

Incorrectly adjusted air supply.

Regulator settings according to the
Technical Data Sheet.

The space is not heated
sufficiently.

The heat requirement is high, or the stove
has low power.

Consult a heating engineer (stove fitter).
Reduce heat loss from the space (e.g.
insulation).

The flues and stove are dirty.

See chapter 8. Cleaning and maintenance.

The chimney draft is too small.

See chapter 4.1 General provisions.

The stove is not operating properly.

The heater setting (heating output) is
not optimal, see chapter 7.4 Heating.

The fireplace stove
produces too much
heat.

The stove is not operating properly.

The heater setting (heating output) is
not optimal, see chapter 7.4 Heating.

The ash pan door is not completely
closed.

Close the ash pan door completely.

The door seal and ash pan are damaged.

Replace the door seal.

The chimney draft is too high.

See chapter 4.1 General provisions.

The stove smells and
smokes.

The chimney draft is too low.

See chapter 4.1 General provisions.

It is about burning off the protective
varnish, respectively.
The stove is dirty and dusty.

Finish burning the paint (smoke and
smell will soon disappear) see
chapter 7.2 First ignition, or clean the
outside of the stove when it is cold.

The door glass is
clogged.

The cause cannot always be determined
100%, but it is usually: unsuitable fuel, poorly
adjusted combustion, poor or temporarily
deteriorated chimney draft, loose door seal.

Principle: Depending on the heating
method and the fuel used, the door
glass must be cleaned occasionally,

see chapter 7.5 Glass cleanliness.

The chimney draft is too low.

See chapter 4.1 General provisions.

Too much fuel was put into the firebox.

Add the correct amount of fuel, see
chapter 7.4 Heating.

Wet fuel was used.

Use only dry fuel, see chapter 6.

Fuel.

Machine translation — not reviewed.

Unchanged original at the end.
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10. MOST COMMON FAULTS

Cracked vermiculite or fireclay board

A vermiculite or fireclay board can be ordered as a spare part from the stove manufacturer.

Door seal

A new sealing cord can also be ordered as a spare part from the manufacturer.

Damaged door, damaged glass

Replacing the door and its installation is a more complicated repair. Replacing the glass is also considered more
complicated. For the reasons stated, this should only be performed by a service technician.

11. LESS FREQUENT DEFECTS

In tiled stoves, the traditional technology of stove production in conjunction with the use of transparent glaze leads
to the appearance of small microscopic cracks in the glaze, so-called "HARIS", which is not considered a defect and
therefore not a reason for a complaint. HARIS is precisely described and defined by the CSN 724710 standard.

12. WARRANTY AND SERVICE

12.1 Warranty and post-warranty service
Warranty and post-warranty service in the Czech Republic is provided by the manufacturer ABX s.r.o. through its
service department located at:

ABX, a limited liability company

408 01 Rumburk, Plynarni 1518/12

tel. 412 372 147 fax 412 375 113

e-mail: reklamacie@abx.cz

At the same address, you can obtain technical information related to installation and operation, and you can also
order spare parts.

12.2 Ordering spare parts
When ordering spare parts, please state the type of stove, year of manufacture and serial number of the product. Send your
order in writing, by fax or e-mail. Spare parts and accessories can be ordered from the dealer or directly from the manufacturer.

13. PACKAGING AND DISPOSAL OF STONES

13.1 Packaging

Unless otherwise stated (see TL), the stove is delivered assembled on a wooden transport pallet in protective
lathing. The stove is wrapped in shrink film and attached to the pallet. In terms of waste, the packaging can be
disposed of as follows:

®  Dismantle the wooden floor and burn it (see First fire).

®  Put the bag and foil in the municipal waste or hand them in to collection points - sorted waste.

®  Take the paper cardboard to the collection point - sorted waste.

-12-
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13.2 Disposal of the stove

When disposing of the stove, the lining, glass and gaskets are placed in the municipal waste. Ceramic, stone and tile
coverings also belong to the municipal waste. The rest of the stove, i.e. the sheet metal body and sheet metal
casing together with the cast iron parts, can be taken to a metal waste collection point.

14. ANNEXES

14.1 Clearance distances and size of protective mat 14.2
Replacing the flue pipe 14.3 Instructions for cleaning
cracks 14.4 Schematic diagram of the hot water exchanger
connection 14.5 Maintenance of hinges and closing
mechanisms Technical sheet of the given type of stove
(separate appendix)

Machine translation — not reviewed. 13-
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A
[a]
-4
/] :
. . . A >800mm
Minimum clearance distances from flammable materials
B >200mm
. . . C2>100mm
Minimum size of protective pad
D >300mm
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14.2 Replacing flue pipes

Pl

D150 FLUE THROUGH
FLUE PLUG

SCREW M6x16 — 4x
6-PIECE MAT, LARGE — 4x
WASHER A 6.4 (M6) — 2x
M6 NUT — 4x

CHIMNEY COVER PLATE
FLUE COVER SCREW
FLUE COVER HOLDER

LoONOU A WNR
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14.3 Instructions for cleaning cracks

During long-term use of fireplace stoves with the index "K", "K I." and "L" the space between the granite cracks
above the firebox may become clogged. The stove then has poor draft and does not heat. Therefore, this space
must be cleaned regularly, i.e. at least once every 6 months. See the diagram for the cleaning procedure.

(1) Move the lower Grenamate splitter upwards (2) Gently tap to loosen the dirt
above the splitter and it will fall into the firebox (3) Put the lower Grenamate
splitter back

Machine translation — not reviewed. -17-
Unchanged original at the end.



14.5 Maintenance of hinges and closing mechanisms

It is necessary to lubricate the friction surfaces on the stove 1 time every two months or as needed
(depending on the frequency of heating) (see illustration below). The lubricant must be resistant to high
temperatures. The manufacturer recommends copper lubricating paste or spray Férch S 425.

Lubrication of closing mechanisms:
Variant A

Option B

-20-
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1. VSEOBECNE

Krbova kamna, krbova kamna s teplovodnim vyménikem spolecnosti ABX jsou uréena k pfitapéni a vytapéni
obytnych a spolecenskych mistnosti. Krbova kamna spole¢nosti ABX jsou uréena pro topeni s ob¢asnym dohledem.
V kamnech nesmi topit déti. Mistnost, ve které jsou krbova kamna instalovana, musi mit zajistén dostatecny privod
cerstvého vzduchu, napfiklad netésnostmi oken a dvefi. Neni-li tomu tak, musi se do mistnosti zajistit dostatecny
pfivod Eerstvého vzduchu priifezem min. 2 dm?, to ve v pfipadé, Ze neni zapojen CPV (centralni ptivod vzduchu).
PFi provozu a instalaci kamen je nutno se fidit nasledujicimi pokyny. Celkovy vykon krbovych kamen s teplovodnim
vyménikem je rozdélen na tepelny tok do mistnosti a tepelny tok do vody, viz technicky list (TL) daného typu
kamen.

2. TECHNICKA SPECIFIKACE

Kamna jsou konstruovana pro spalovani dfeva, dfevénych briket (ekobriket) a u nékterych typl i
hnédouhelnych briket prohofivajicim systémem, ktery zaru€uje velice dobré spalovaci podminky. Ohtevu
vzduchu v mistnosti je dosaZzeno prevazné konvekénim teplem, ¢aste¢né i teplem salavym. Timto systémem
je mozno i velmi chladné, dlouho nevytapéné mistnosti velmi rychle vytopit.

Pokud jsou krbova kamna vyrabéna v dvouplastovém provedeni (vnéjsi plast mlze byt nastrojen napf.
keramikou nebo kamenem), v prostoru mezi plasti dochazi k ohfevu vzduchu konvekénim principem, kdy
vzduch z mistnosti vstupuje spodni ¢asti do prostoru mezi plasti, kde se ohfivé a postupuje vzhlru a vydechy
v horni casti vnéjsiho plasté proudi ven. Sdlavé teplo je ziskdvano z povrchovych ploch kamen (ocelovy
svarenec, obloZeni kamen). Nejvétsim zdrojem salavého tepla je proskleny prostor dvitek.

Krbova kamna s teplovodnim vyménikem, jejich pfipojeni na komin a teplovodni soustavu se fidi zakonem
201/2012 Sb. Dle tohoto zdkona musi kamna kazdé tfi roky projit revizi.

Krbovd kamna nemaji charakter stalozarného topidla a jsou uréené k periodickému prerusovanému provozu,
prevazné z divodl vyprazdriovani popelniku, které se provadi pti vychladlém popelu.

3. KONSTRUKCNi PROVEDENI

Krbova kamna jsou tvorena oceloplechovou, litinovou nebo v nékterych ptipadech kombinovanou vloZzkou.
Topenisté kamen je vyloZzeno vermikulitovymi ¢i Samotovymi deskami. V pfikladacich dvifkach kamen je
specidlni ,sklokeramika”, odolavajici vysoké teploté a teplotnim Sok(im. Sklokeramika je témér Ccird,
propousti tepelné zareni z topenisté a umoziuje vidét plameny pfi hofeni. Na dné topenisté je pevny
litinovy nebo keramicky rost a pod nim popelnik. Lak pouZity k nastfiku kamen odolava vysokym teplotam.
Konstrukce kamen je jednoplastova nebo dvouplastova. Dle konstrukce kamen je do spalovaciho prostoru
priveden primérni vzduch (vidy regulovatelny), sekundarni vzduch (v nékterych pfipadech neregulovatelny)
a u nékterych kamen vzduch terciarni (v nékterych pfipadech neregulovatelny). Primarni vzduch je pouZivan
pro zétop a je pfivddén pod rost, sekundarni je pfivadén na sklo a nad rost a zajistuje samodistici efekt skla.
Tercidrni vzduch je potom pfivddén do horni ¢asti topenisté a zajistuje dodateéné spalovani nespélenych
plynG (dohofivani). Nékterda kamna disponuji moznosti pfivodu vzduch pro spalovani centralnim pfivodem
vzduchu (CPV) z externi mistnosti a nespotfebovavaji vzduch z mistnosti, kde jsou instalovana. VSechny tyto
moznosti jsou specifikované v technickém listu vyrobku (TL). Néktera krbova kamna mohou byt osazena
teplovodnim vyménikem zajistujicim ohfev vody, kterou je mozné vyuzit v teplovodnim systému, pfipadné
také pro ohrev teplé uzitkové vody. Krbovd kamna s teplovodnim vyménikem o vykonu nad 7,5kW jsou
opatfeny automatickou regulaci primarniho pfivodu vzduchu. V nékterych pfipadech je toto nahrazeno
regulaci centralniho pfivodu vzduchu do kamen, regulace je fizena teplotou vystupni vody z vyméniku.



4. BEZPECNOST PROVOZU

4.1 Vseobecna ustanoveni

® Pfi provozovani a instalaci krbovych kamen je nutno dodrzovat zasady pozarni ochrany obsazené v CSN 06 1008.
= Spottebi¢ smi byt pouZivan v normalnim prostiedi dle CSN 33 2000-4-41 ed.2. P¥i zméné tohoto prostiedi, kdy by
mobhlo vzniknout i pfechodné nebezpeci pozaru nebo vybuchu (napf. pfi lepeni lina, PVC, pfi praci s natérovymi
hmotami apod.) musi byt kamna véas, pfed vznikem nebezpedi, vyfazena z provozu. Déle je kamna mozné
pouzivat aZ po dikladném odvétrani prostoru, nejlépe priivanem.
® Krbova kamna se smi pfipojit na komin, ktery ma minimalni tah 12 Pa. Maximalni tah komina je doporucen 20
Pa. Souhlas s pfipojenim musi dat pfislusné kominické stfedisko. Kamna smi byt pfipojena jen na samostatny
kominovy priduch.
® Komin, na ktery smi byt krbova kamna pfipojena, musi splfiovat podminky obsazené v:
- vyhlagka ¢.20/2012 Sb.
- zakon €. 320/2015 Sb.
- zakon 201/2012 Sh.
- (SN 734201
- CSNEN 1443; 15287-1+A1; 15287-2; 1856-1; 1856-2; 1457-1; 1457-2
Pfipadné dle podminek dané zemé.

4.2 Bezpecnd vzdalenost kamen v prostoru od hoflavych hmot

PFi instalaci kamen umisténych v prostoru s hoflavymi pfedméty tfidy hoflavosti B, C1 a C2 (viz tabulka ¢. 1) musi
byt dodrZeny bezpecnostni vzdélenosti od celni strany (pfipadné od bocnich prosklenych ploch) 800 mm a v
ostatnich smérech 200 mm, pokud neni na TS (typovy stitek) stanoveno jinak.

V pfipadé, Ze jsou kamna instalovdna v prostoru s hoflavymi predméty tfidy C3 musi byt tyto vzddlenosti
zdvojndsobeny. Pro nazornost nahlédnéte do pfilohy 14.1. Rozhodujici vzdalenosti pro instalaci konkrétnich
kamen jsou uvedené na typovém Sstitku, nalepeném na vnéjsich zadech daného vyrobku.

4.3 Bezpecna vzdalenost kourovodu od horlavych hmot

Bezpecna vzdalenost od oblozeni zarubni dvefi a podobné umisténych stavebnich konstrukci z hoflavych hmot a od
instalaci potrubi véetné jeho izolaci je min. 200mm. Od ostatnich ¢asti konstrukci z hoflavych hmot min. 400mm
(SN 06 1008). Jedna se o stavebni hmoty tfidy hoflavosti B, C1 a C2 podle €SN EN 13501-1 (viz tabulka ¢. 1). Pro
nazornost nahlédnéte do pfilohy 14.1.

Tabulka €. 1 - Informace o stupni hoflavosti nékterych stavebnich hmot

Stav hoflavosti stavebnich hmot a vyrobku Stavebni hmoty zarazené do stupné hoflavosti
A nehoflavé Zula, pl’vskovec, .t:)et’ony ) tézké porovité, cihly, keramické
obkladacky, specialni omitky
B nesnadno horlavé akumin, heraklit, lihnos, itavér
C1 tézce horlavé drevo listnaté, preklizka, sirkoklit, tvrzeny papir, umakart
C2 stfedné hoflavé drevotriskové desky, solodur, korkové desky, pryz, podlahoviny
C3 lehce horlavé drevovlaknité desky, polystyren, polyuretan

4.4  Pokyny pro bezpecny provoz

K zatdpéni a topeni nesmi byt pouzivany zadné hoflavé kapaliny! Dale je zakazadno spalovat jakékoliv plasty,
dfevéné materidly s riznymi chemickymi pojivy (dfevottisky atd.) a také domovni netfidény odpad se zbytky plastt
nebo chemicky oSetfené drevo aj.

Kamna musi obsluhovat pouze dospélé osoby! Ponechat déti u kamen bez dozoru dospélych je nepfipustné.
Povrch kamen je pfehfaty, zejména prosklené plochy, dotykem si miZete zpusobit tézké popaleniny.
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Provoz kamen vyzaduje ob¢asnou obsluhu a dozor. Pro bezpetné ovlddani regulatord a pro manipulaci s uzavéry
dvitek slouZi ochranna rukavice, kterd je soucasti kazdé doddvky kamen. Na kamna a do vzdalenosti mensi nez je
bezpeénd vzdélenost od nich, je zakazano odkladat jakékoli predméty z hoflavych hmot, které by mohly zpUsobit
poZzar. Do rozehfaté picky s keramickym obkladem nebo na horni desku nepokladejte zadné nadoby se studenou
kapalinou, hrozi prasknuti obkladu.

Dbejte na zvySenou opatrnost pfi manipulaci s popelnikem a pfi odstrafiovani popela, protoze hrozi nebezpeci
popaleni. S horkym popelem je zakdzano jakkoliv manipulovat. Horky popel nesmi pfijit do styku s hoflavymi
predméty — napf. pti sypani do nddob komunalniho odpadu.

Kamna smi byt provozovana pouze podle tohoto navodu. Na kamnech neni pFipustné provadét Zadné upravy.

4.5 Pozarvkominé
V pfipadé vzniku poZaru v kominé je nutné ohern vkamnech okamZité uhasit vybranim hoficich zbytk( paliva
pomoci lopatky do vhodné nehoflavé nadoby, ihned volat hasice (linka 150) nebo linku 112 integrovaného
zachranného systému. V zadném pfipadé nehaste vodou, doslo by ke vzniku nadmérného mnozZstvi par a
k naslednému roztrzeni kominu.

5. MONTAZ

UPOZORNENI: Pfi montazi krbovych kamen musi byt dodrieny viechny mistni pfedpisy, véetné predpist, které
se tykaji narodnich a evropskych norem pro tento druh spotiebict zejména: €SN 06 1008, CSN 06 0830, CSN 06
0310, EN 13240 a zakon 201/2012 Sh.

5.1 Pokyny pro montaz kamen
® Regulacni mfizky spalovaciho a vétraciho vzduchu, pokud jsou pouZity, umistit tak, aby nedoslo k jejich ucpani.

Pfi instalaci je nutno zajistit pfiméreny pfistup pro cisténi krbovych kamen, koufovodu a komina.

Krbova kamna musi byt postavena na podlaze s odpovidajici nosnosti.

Pfi sezonnim pouzivani a pfi Spatnych tahovych nebo povétrnostnich podminkach, je nutno vénovat zvySenou
pozornost pfi uvadéni do provozu zejména v pfipadé mozného zamrzani topného média v systému vytapéni.

Po kazdém delSim preruseni provozu krbovych kamen je nutné pred opakovanym zapdlenim zkontrolovat, zda
nedoslo k ucpdni spalinovych cest.
Vnéjsi povrchy krbovych kamen jsou v pribéhu provozu horké, je tomu tfeba vénovat patfi¢nou pozornost.

Kourové roury do komina musi byt co nejkratsi a mirné stoupat. Zakonéeni v kominé musi byt ocelovou vlozkou
roury. Roura nasazena na kamna musi byt proti vytaZeni zajisténa kolikem, ¢epem nebo nytem (pfi montazi
nutno ptivrtat). Celkova délka koufovych rour nesmi pfesahnout z divodu dobrého tahu 1,5m.

Nehoflava podlaha musi presahovat plidorysné rozméry kamen na stranach alespori 10 cm, vzadu alespori 10 cm
a vepredu alesport 30 cm. Z uvedeného téz vyplyvaji minimalni rozméry podkladového plechu pod kamna v
pfipadé postaveni kamen na hoflavou podlahu. Podkladovy plech musi mit tlou$tku minimalné 2 mm. V pfipadé
instalace pokladové sklenéné desky se na spodni stranu davaji pro odstranéni nerovnosti korkové samolepici
teréiky (pfesahy jsou shodné jako u podkladového plechu). Z praktickych diivodu se doporuéuje sklo po obvodé
pfilepit k podlaze transparentnim silikonem tak, aby pod néj nedochazelo k zanaseni nedistot.

Vétsina kamen ma mozZnost pfipojeni koufovodu nahoru nebo dozadu (viz TL). Vybér pfipojeni je zavisly na
uzivateli. V pfipadé zamény koufovodu je nutné dodrzet navod dle pFilohy €. 14.2. Kryt pro zaslepeni otvoru v
plasti je v popelniku. Pfi montézi a demontazi zaslepky a koufovodu je nutno dbat na zachovani tésnosti (dociluje
se tésnici Sndrou v zaslepce a koufovodu). U kamen s plechovym vikem, které je opatfeno vylamovacim vickem
horniho koufovodu je nutné pred zaménou koufovodu vylomit (pomoci Sroubovaku) toto vicko z plechového
vika. Pro pfipad poufZiti zadniho vyvodu je v doddvce kamennych obkladd vicko z daného typu kamene pro
zaslepeni otvoru v horni desce.

® povoleni k instalaci kamen na komin musi schvalit odpovédna osoba (kominik).



5.2 Pokyny pro montaz teplovodniho vyméniku
UPOZORNENI: Projekt a monta? teplovodniho rozvodu nebo zasobniku teplé uZitkové vody, je vidy nutné
vypracovat a provést firmou s patficnym opravnénim!

PFi instalaci teplovodniho rozvodu je nutné respektovat poZadavky na tepelné soustavy v budovach:

CSN 06 0830 — Zabezpecovaci zafizeni

CSN 06 0310 — Projektovani a montaz

CSN 06 0320 — Priprava teplé vody - navrhovani a projektovani

CSN EN 12 828 — Navrhovani teplovodnich tepelnych soustav

CSN EN 13 240:2005 +A2 — Spottebice na pevna paliva k vytapéni obytnych prostort
Zakon 201/2012 Sh. — Zakon o ochrané ovzdusi

Vymeénik krbovych kamen je nutno s teplovodnim rozvodem spojit pomoci zavitového spoje. Pro tento ucel je
vyménik kamen opatfen zavitovymi vyvody. Se specializovanou topenarskou firmou, kterd bude provadét instalaci
topného rozvodu, se doporucuje projednat pripojeni vyméniku kamen, u kterého musi byt zaruéena moznost jeho
odpojeni nebo vymény, pomoci tlakovych ohebnych pancéfovych hadic. Tato Uprava umozni snadnéjsi montdz
(demontaz) vyméniku a snadné odstaveni kamen od komina, sejmuti koufovodu pfi jejich ¢isténi a snadny pfistup
do horni ¢asti spalovaciho prostoru.
® Pro pfipad vypadku elektrické energie nebo pro jinou pfipadnou poruchu systému doporuc¢ujeme nucenou
soustavu zabezpecit proti pfetopeni pouZitim napf. oteviené expanzni nddoby, zapojenim ochlazovaciho okruhu
nebo ochlazovaci smycky (u nékterych typd, viz TL nebo na www.abx.cz/cs/funkce-ochlazovaci-smycky).

UPOZORNENI:

® Ochlazovaci smycka je navrzena tak, aby v plném rozsahu ochranila vyménik proti jeho pretopeni. Pfedpokladem
spravné funkce a pfipojeni, je nutnost pfivodu studené vody se stalym min. tlakem 2 bar a teploté do 15°C, tj.
zdroj vody musi byt nezavisly na vypadku elektrické energie (nejlépe vodovodni fad). Chladici voda z ochlazovaci
smycky se odvadi do odpadu (odpadni jimky).

® Ochlazovaci smycka pouZivd jako ochranu proti pretopeni vymeéniku termoventil.
Pozor! V souladu s pozadavky normy CSN EN 12828, CSN EN 303-5 je provozovatel systému povinen nechat
zkontrolovat termoventil odbornou firmou, a to nejméné jednou za rok, aby byla zajisténa jeho funkénost.

® Pro zvy3eni Zivotnosti vyméniku a zlep3eni faze roztdpéni a hofeni doporucujeme instalovat termoregulaéni
ventil v kombinaci se spinacim termostatem pro ¢erpadlo.

® V nejnizsi ¢asti otopné soustavy musi byt instalovan vypoustéci ventil.

® Krbovéa kamna vybavend vyménikem se nesmi pouZivat bez pfipojeni teplovodniho rozvodu a naplnéni
teplonosnym médiem, tzn. vody nebo mrazuvzdorné naplné doporucené k tomuto ucelu.

5.3 Centralni pfivod vzduchu (CPV)

PFi montézi kamen je nutno zajistit dostatec¢ny pfivod Cerstvého vzduchu do mistnosti a to alespori prifezem 2
dm?. Samostatny prafez pro pfivod Eerstvého vzduchu mZe byt nahrazen velkymi netésnostmi oken a dvefi.
Néktera krbovd kamna jsou vyrabéna s centralnim pfivodem vzduchu (CPV, viz TL), ten umozZnuje pfivadét do
spalovaci komory kamen vzduch pro hofeni z exteriér(, technickych mistnost, predsini atd. Vtomto pfipadé
doporucuje vyrobce zajistit samostatny pfivod spalovaciho vzduchu touto cestou. Délka tohoto pfivodu nesmi
presahnout 5 m, pficemz v pripadé kazdého kolena se tato délka zkracuje o 1m. Hrdlo pfivodu CPV neni soucasti
dodavky a uZivatel si jej musi objednat u vyrobce zvlast.

UPOZORNENI: V p¥ipadé instalace kamen v mistnosti, kde je pfivod ¢erstvého vzduchu odpovidajiciho prafezu a je
zabudovéno odsavani (napt. digestoF), musi se prifez pfivodu patfiéné zvétsit!
V pripadé zapojeni CPV nesmi nikdy dojit k omezeni ani uzavieni tohoto pfivodu a musi byt instalovana takova

vnéjsi mfizka, ktera nesmi prifezem otvori omezit pfivod vzduchu do krbovych kamen (tzn. otvory ve mfizice
ani jeji napojeni na CPV nesmi omezit jeho prifez a tim sniZit pfivod vzduchu do kamen!!).



6. PALIVO

Krbova kamna jsou navrZena pro topeni palivovym drevem, dievnimi nebo v nékterych pfipadech hnédouhelnymi
briketami (viz. TL). Vlhkost spalovaného difeva md byt nizsi nez 18 %. Ziska ji dfevo skladované alespon 2 roky ve
vétraném pfistiesku. PFi topeni briketami je nutno brikety skladovat vsuchém prostredi, jinak se vihkem
znehodnoti a rozpadnou. V pripadé topeni dievem ,,mokrym“ kamna ztraci minimalné 20 % na vykonu. Roste
spotfeba paliva a vznikd nebezpeci ,dehtovani“ kamen. Dehet se usazuje zejména na sténach teplovodniho
vyméniku a vyznamné zhor3uje podminky pfestupu tepla do vody. Dehet navic silné zneéistuje sklo.

Pozn.: Druhy palivového dfeva a jeho vyhfevnost naleznete na nasich webovych strankdch www.abx.cz pod
odkazem Zdkaznicky servis a déale Tipy a doporudeni (http://www.abx.cz/cs/druhy-palivoveho-dreva-a-jeho-
vyhrevnost).

UPOZORNENI:

® \/ kamnech se smi topit jen vySe uvedenym palivem. Nesmi se v nich topit kapalnymi palivy, uhlim, nesmi se v
nich spalovat neurcity odpad z plastickych hmot apod.

® U nékterych kamen je nutné pfi topeni hnédouhelnymi briketami nastavit regulatory pfivodu vzduchu do polohy
hnédouhelné brikety (viz TL).

7. OBSLUHA

UPOZORNENI: Krbova kamna smi byt provozovana pouze v souladu s timto navodem. Kamna nesmi obsluhovat
déti. Topit se miZe pouze uréenym palivem. Kamna vyzaduji ob¢asny dohled. Pro bezpetnou obsluhu dodava
vyrobce s kamny ochrannou rukavici.

7.1 Spalovaci proces

Spalovéni dieva, dfevnimi briketami a u nékterych typl i hnédouhelnych briket v krbovych kamnech je systémem
prohofivajicim, coZ znamena, Ze spalovani probiha v celé vsazce paliva naraz. Pro zajisténi optimalnich podminek
snadného podpalu a ndsledného rozhoteni je nutné pod hofici palivo, pfes rost, pfivést dostatecné mnozstvi
vzduchu — oznadeny jako primarni, ktery je vidy regulovatelny. Se vzristajici teplotou spalin se zacinaji uvolfiovat
plynné slozky paliva, které by bez dalSiho pfivodu vzduchu nevykonaly Zadnou praci v podobé tepelné energie,
proto je nutné pfivést daldi vzduch do Urovné vysky plament, kde proces spalovéani téchto plynnych slozek mize
dale probihat, tim vétSinou zanika poZadavek na potrebu pfivodu vzduchu primarniho, naopak vznika pozadavek
na pfivod vzduchu sekundérniho, pfipadné zde mulze byt i pfivod vzduchu terciarniho. Pfivod sekundarniho
vzduchu, ktery je u vétSiny vyrobkd regulovatelny, zkvalitiiuje jak spalovani, tak i napomaha k samocinnému cisténi
skla dvitek. Tercidrni vzduch je urcen ke zdokonaleni celkového procesu spalovéni, byvad pevné dan (nelze jej
regulovat). Pfi sprdvném mnoZstvi a poméru vzduch( pfivedenych do spravnych mist spalovaci komory se u¢innost
spalovani zvysi a tim se snizuje emise Skodlivych plynd do ovzdusi a napomaha tak k ochrané Zivotniho prostredi.
Rozmisténi regulatord pfivodd vzduchi je zndzornéno na schématu v technickém listu, ktery je soucasti kazdé
dodavky krbovych kamen.

V praxi se kamna vétSinou reguluji pomoci regulator( vzduch(, zejména sekundarnim p¥ivodem vzduchu. Pfesné
nastaveni spalovaciho procesu pomoci reguldtori nelze jednozna¢né definovat. Je ovlivnéno fadou faktorl —
vihkosti paliva, druhem paliva, tahem komina, venkovnimi tlakovymi podminkami atd. Proto si spalovaci proces
(intenzitu a kvalitu plamene) musime regulovat podle stavajicich podminek.

7.2 Prvni zatop

Prvni zatopeni v krbovych kamnech musi byt mékkym dfevem, aby teplota stoupala relativné pomalu. Bylo ovéreno,
Ze takto dochazi k podstatné lepsimu, trvalejSimu vytvrzeni pouzité barvy a lépe se vlozka ,usadi”. Vyrobce proto
dodava s krbovymi kamny obal ze smrkového jehli¢natého feziva, kde je fezivo vysuseno a po rozfezani nutno dievo
z obalu pouZit p¥i prvnim zatopu. DileZité je po zatopeni postupné dosahnout plného vykonu kamen a takto topit
alesponi jednu hodinu. BEhem této doby se vypdli pouZitd barva, stabilizuje se a ziska pfisluSnou pevnost, tvrdost,
otéruvzdornost. BEhem této doby je tfeba mistnost intenzivné vétrat. Domdci zvifata a klece s ptaky z mistnosti radéji
odstrarite. BEhem vypalovani se nedotykejte povrchu kamen, barva by se mohla poskodit.
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V ptipadé krbovych kamen s teplovodnim vyménikem je nezbytné nutné jiz pred prvnim zatopem zapojit vyménik
do soustavy a zajistit, aby teplovodni systém fungoval jiZ pfi prvnim zatopu. V krbovych kamnech se nesmi zatopit
ani topit, neni-li teplovodni systém zapojeny a funkéni. Pfed prvnim zdtopem je nutno zkontrolovat tésnost
teplovodniho systému.

U vyméniku maZe pfi prvnim zatopu dochazet k roseni na povrchu vyméniku a tim i k odkapavani srazené vody do
prostoru ohnité a k dehtovani, co? neni povazovano za vadu, a tudiz neni déivodem k reklamaci. Cim vétsi je vykon
vymeéniku, tim vétsi je pravdépodobnost roseni vyméniku. K minimalizaci tohoto jevu doporucujeme zapojeni
teplovodni soustavy s tficestnym nebo ¢tyfcestnym ventilem viz schéma pfiloha €. 14.4. Ventil zajistuje, po ohfati
teplonosného média (vody nebo mrazuvzdorné napiné doporucené k tomuto ucelu), postupné vpousténi
studeného teplonosného média do vyméniku a tim zabrdni opétovnému prudkému ochlazeni vyméniku,
nasledkem c¢eho?, pak dochazi k roseni na povrchu vyméniku.

7.3 Zatop

Varianta s roStem: Pfi zatopu musi byt rost Cisty. PoloZte na néj zmackany papir, dfevéné hobliny nebo ttisky a
nékolik mensich polen.

Varianta bez rostu: Pfi zatopu je tfeba dbat, aby papir a tfisky byly poloZeny na topenisté tak, aby byl mozny
pfistup vzduchu mezi a pod.

Regulatory privodu vzduchu (dusivky) nastavte na - otevieno (viz TL) a u varianty s pfepina¢em druhu paliva na
pozici (2), zatapéci klapku (pokud je soucasti) na pravém boku kamen otevrete (dle popisku na stitku). Pokud se
jedna o typ kamen s jednou dusivkou, je tieba pfi zatopu nastavit dusivku do polohy otevieno (na maximum) a po
roztopeni mGZete dusivku regulovat dle potieby. Papir zapalte a dvifka uzaviete. K zatopu je mozné pouZzit
podpalovadi typu ,,PEPO“. K zatopu se nesmi pouzit tekutych hoflavin typu , benzin“. Vyrobce upozorfiuje, Ze jiz v
dobé prvniho zatopu v kamnech musi byt zajisténa cirkulace vody v teplovodnim vyméniku.

7.4 Topeni

Spottebic je zplsobily ke kratkodobému provozu. Varianty a umisténi regulatord, jakozZ i jejich nastaveni je patrno
ze schématu v technickém listu. Optimalni nastaveni dusivek je nutno ovéfit a pfizptsobit danému tahu komina. Po
rozhoreni kamen je nutno zavfit zatapéci klapku (pokud je soucasti kamen).

Varianta s rostem: Doporucuje se pfikladat aZz po vyhoreni paliva na Zhavé uhliky.

Varianta bez rostu: Palivo se doporucuje prikladat na jesté Zhavé uhliky z po¢atku mensimi kousky polen. V
pfipadé, Ze nebude dostatecné mnozstvi Zzhavého na dalsi priloZeni, je dobré poufZit tfisky a nastavit dusivku na
maximum, dokud se palivo nerozhofi.

Shorelo-li palivo na Zhavé uhliky, pooteviete pfikladaci dvitka na 10-15 mm a vyckejte cca 15-20 vtefin, nez
otevrete prikladaci dvifka Uplné, a do ohnisté poloZte palivo. Timto postupem se vyrazné snizi mnozZstvi koure
unikajiciho do mistnosti pfi prikladani. Pro dalsi snizeni mnoZstvi tohoto koufe je moZné otevrit pfi prikladani
zatdpéci klapku (pokud je soucasti kamen). Mnozstvi pfikldadaného paliva ma odpovidat hodinové informativni
spotrebé pro dana krbova kamna (viz technicky list).

UPOZORNENI: Ohiev a chladnuti krbovych kamen je zpravidla doprovézeno akustickym projevem, toto neni na zavadu.

7.5 Cistota skla

Na zachovani Cistoty skla dvifek ma vliv vedle pouZivani vhodného paliva, dostatecného privodu spalovaciho
vzduchu (zejména sekundarniho) a odpovidajiciho kominového tahu také zplsob, jak jsou krbovd kamna
obsluhovdna. V této souvislosti doporucujeme pfiklddat pouze jednu vrstvu paliva a to tak, aby bylo palivo co
nejrovnomérnéji rozprostieno po topenisti a aby bylo co nejdédle od skla. Toto plati i pro brikety (vzdalenost
mezi nimi 5 az 10 mm). V pfipadé znecisténi skla pfi topeni doporucujeme zvysit intenzitu hofeni (mimo
hnédouhelnych briket) otevienim regulatoru sekundarniho vzduchu, ¢imz se vétsinou sklo samovolné vycisti.
Topeni hnédouhelnymi briketami zplsobuje vétsi znecisténi skla prikladacich dvifek nez pfi topeni dfevem.



7.6 Vyprazdnovani popela

Podle délky a intenzity topeni je nutné pomoci pohrabace sklepavat popel pres rost do popelniku. Dbejte na to,
aby nebyl popelnik pfepliiovan, mohlo by dojit k zabranéni pfivodu vzduchu pod rost a naslednym problémdm
se zapalem nebo hofenim paliva.

Vyprazdiiovani popelniku od popela je nutné provadét ve stavu studeném, nejlépe pfi pfipravé na dalsi zatop.
Popel ze spéleného dreva a dievénych briket je moZné pouzit do kompostd nebo jako hnojivo.

Vyjmuti popelniku je mozné dvéma zpUsoby, dle konkrétniho provedeni kamen. Bud’ vysunutim z predni Casti
kamen za dvirky, nebo je nutné pres spalovaci komoru vyjmout rost (pomoci ndstroje pro vyjmuti rostu, ktery je
soucasti dodavky kamen), pod kterym je popelnik umistén a nasledné vyjmout popelnik. Po vyprazdnéni popelniku
jej vratte zpét opaénym postupem, nez jste jej vyjmuli.

UPOZORNENI: Pred vyprazdriovanim popelniku zkontrolujte, zda neobsahuje zhnouci zbytky paliva, které by mohly
zpUsobit poZar v odpadni nadobé.

UPOZORNENI: U kamen bez rostu a popelniku odstrarite popel vymetenim do kovové nadoby. Toto je nutné
provadeét ve stavu studeném, nejlépe pfi pripravé na dalsi zatop.

Krbova kamna ve studeném stavu je nutno nejméné jednou ro¢né (po topné sezoné), pripadné i Castéji, vycistit.

® Pyi ¢iSténi je tfeba odstranit usazeniny v koufovodech, spalovacim prostoru a na clonach pro smérovani tahu.

® Rost je nutné udrZovat prichodny.

® QOpravit, nejlépe vyménou, vypadlé ¢asti vyzdivky. Jeji Uplnost je nutné sledovat i béhem topné sezény. Mezery
mezi jednotlivymi deskami slouZi jako tepelnad dilatace zamezujici popraskdni a nesmi se mezery jakkoli

vyplriovat (napf. vymazovou hmotou). Popraskané vermikulitové ¢i Samotové desky neztraceji svoji funkénost,
pokud zcela nevypadnou a proto nejsou diivodem k reklamaci.

Na vycisténi skla Ize pouzit bézné pfipravky na Cisténi sporak( a pecicich trub, suchy mékky hadr nebo i noviny,
pripadné specialni pripravek na cisténi skel krbovych kamen, napf. pfipravek CINOL. Sklo se musi zasadné Cistit
pouze v chladném stavu. Na ¢isténi lakovanych ¢asti povrchu topidla nikdy nepouZivejte vodu, vhodné je pouzit
molitanovou houbu nebo mékky flanelovy hadr.

Pravidelnym ¢isténim kominového priduchu zabranite vzniceni tuhych ¢astic zplodin usazenych na sténédch
komina.

Pro Cisténi keramickych dlazdic nebo kachl( doporucujeme pouZivat pouze suchy, maximalné mirné navlhéeny
hadr. Cisténi provadéjte pouze ve studeném stavu.
Plochy omitnuté stukovou omitkou se pouze ocisti pomoci smetaku nebo vysavace.

Priduchy vyméniku je potreba Cistit dle potieby, doporu¢ujeme alespori 1x za mésic. Stupen znecisténi je
ovlivnén predevsim vlastnostmi paliva (vihkosti apod.) a zplisobem obsluhy (napf. provozem v Usporném rezimu
— reguldtory vzduchu uzavieny). U nékterych typl kamen je soudasti dodavky Cistici Skrabka vyméniku. PFistup k
priduchdm vyméniku je z prostoru spalovaci komory, pfipadné po sejmuti koufové trubky. Znecisténi prachodu
vyméniku ma nepfiznivy vliv na jeho vykon.

® Topeni hnédouhelnymi briketami vyZaduje Casté;si ¢isténi kamen, koufovodu a skla.
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9. PROBLEM A JEHO RESENIi

Problém

PFic¢ina

Reseni

Krbovd kamna Spatné
hofti (netdhnou) anebo
béhem pfrikladani nebo v
pribéhu topeni koufi.

Komin nebo koutovod $patné tésni (je
prisavan falesny vzduch).

Nechat provéfit komin (napf. utésnit
kominova dvitka). Radné sesadit
kourové trubky ¢i poskozené vyménit.

Spatny tah komina.

S kominikem (kamnafem) objasnit
pficinu a pfijmout opatfeni napt.
vycistit komin, odstranit redukce
kourovodu, zvysit komin, pfivést

dostatek vzduchu do mistnosti.

Cistici otvory komina jsou otevieny.

Zavrete tyto Cistici otvory.

Zafizeni, koufovody jsou znecistény, resp.
ucpany.

Viz kapitola 8. Cisténi a tudrzba.

Nedostatecny privod ¢erstvého vzduchu.

Viz kapitola 5.3 centralni pfivod
vzduchu.

K topeni bylo pouzito Spatného paliva.

PouZzijte spravné palivo, viz kapitola 6.
Palivo.

Kamna nelze dostatecné
rychle roztopit.

Spatné nalozené palivo. Pfili§ malo paliva
pro fadné podpdleni.

Pro fadné podpaleni a nasledné horeni
zaloZte palivo, viz kapitola 7.3 Zatop a
7.4 Topeni.

Spatné nastaveny pfivod vzduchu.

Nastaveni reguldtor( dle Technického
listu.

Prostor neni dostate¢né
vytapén.

PoZadavek na teplo je velky, resp. kamna
maji maly vykon.

Poradit se s topenafem (kamnafem).
Snizit tepelné ztraty prostoru (napf.
zateplenim).

Koutovody a kamna jsou znecisténa.

Viz kapitola 8. Citéni a udrzba.

Tah kominu je pfilis maly.

Viz kapitola 4.1 VSeobecnd ustanoveni.

Kamna nejsou sprdvné provozovana.

Nastaveni topidla (tepelného vykonu)
neni optimalni, viz kapitola 7.4 Topeni.

Krbova kamna davaji
prilis velky topny vykon.

Kamna nejsou sprdvné provozovana.

Nastaveni topidla (tepelného vykonu)
neni optimalni, viz kapitola 7.4 Topeni.

Dvirka popelniku nejsou zcela uzaviena.

Dvitka popelniku zcela uzavrete.

Tésnéni dvifek, popelniku je poskozené.

Vymeérnite tésnéni dvirek.

Tah kominu je prilis velky.

Viz kapitola 4.1 VSeobecnd ustanoveni.

Kamna zapachaji a koufi.

Tah komina je pfilis maly.

Viz kapitola 4.1 VSeobecnd ustanoveni.

Jde o vypalovani ochranného laku, resp.
kamna jsou uspinéna, zaprasena.

Vypalovani barvy dokondit (kouf a
zapach brzy pomine) viz kapitola 7.2
Prvni zatop, resp. kamna zvenci ve
studeném stavu vycistit.

Sklo dvefi se zanasi

Pficinu nelze vidy 100% urcit, ale vétSinou to
je: nevhodné palivo, Spatné nastavené
spalovani, Spatny nebo docasné zhorseny
tah komina, uvolnéné tésnéni dvirek.

Zasada: Podle zpusobu topeni a
pouZitého paliva je nutno sklo dvirek
obdas vyistit, viz kapitola 7.5 Cistota

skla.

Tah komina je pfilis maly.

Viz kapitola 4.1 VSeobecnd ustanoveni.

Do topenisté bylo vloZeno pfilis mnoho
paliva.

Prikladejte spravné mnozstvi paliva, viz
kapitola 7.4 Topeni.

Bylo poufZito vihké palivo.

PouZivejte pouze suché palivo, viz
kapitola 6. Palivo.

-11-




10. NEJCASTEJSi ZAVADY

Praskla vermekulitova ¢i Samotova deska

Vermekulitovou ¢i Samotovou desku Ize objednat jako nahradni dil u vyrobce krbovych kamen.

Tésnéni dvefi

Poskozena dvirka, poskozené sklo

Vymeéna dvifek a jejich usazeni je sloZitéjsi oprava. Za slozitéjsi je rovnéz povazovana i vyména skla. Toto provadi z
uvedenych dlvodd pouze servisni pracovnik.

11. MENE CASTE ZAVADY
U kachlovych kamen tradi¢ni technologie vyroby kachli ve spojitosti s pouzitim transparentni glazury vede k

vyskytu drobnych mikroskopickych trhlin v glazufe tzv. ,HARISU”, coZ neni povaZovano za vadu a tudiz neni
dGvodem k reklamaci. HARIS presné popisuje a definuje norma CSN 724710.

12. ZARUKA A SERVIS

12.1 Zarucni a pozarucni servis
Zaruéni a pozaruéni servis v Ceské republice zajistuje vyrobce firma ABX s.r.o. pomoci svého servisniho oddéleni se
sidlem na adrese:

ABX, spolecnost s r.o.

408 01 Rumburk, Plyndrni 1518/12

tel. 412 372 147

fax 412 375 113

e-mail: reklamace@abx.cz
Na téZe adrese lze ziskat technické informace souvisejici s instalaci a provozem, je zde téZ moino objednat
nahradni dily.

12.2 Objednavani nahradnich dill

PFi objedndvani nahradnich dild uvadéjte typ kamen, rok vyroby a vyrobni ¢islo vyrobku. Objednavku posilejte
pisemné, faxem nebo e-mailem. Nahradni dily a pfislusenstvi Ize objednat u prodejce nebo pfimo u vyrobce.

13. BALENI KAMEN A JEJICH LIKVIDACE

13.1 Baleni

Krbova kamna jsou, pokud tomu neni jinak (viz TL), doddvédna ve smontovaném stavu na dfevéné prepravni paleté
v ochranném laténi. Kamna jsou zabalena ve smrstovaci folii a jsou pfipevnéna k paleté. Z hlediska odpadu je
mozn4 likvidace obalu:

®  Drevénou podlazku rozebrat a spalit (viz. Prvni zatop).

" Pytel a félii dat do komunalniho odpadu nebo odevzdat do sbérnych mist - tfidéného odpadu.

" Papirovy karton odevzdat do sbérny - tfidéného odpadu.
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13.2 Likvidace kamen

V pripadé likvidace kamen se vyzdivka, sklo a tésnéni daji do komunalniho odpadu. Do komunalniho odpadu
rovnéz patti keramické, kamenné i kachlové obklady. Zbytek kamen, tj. plechovy korpus a plechové oplasténi spolu
s litinovymi dily je mozné odevzdat do sbérny kovovych odpadu.

14. PRILOHY

14.1 Odstupové vzdalenosti a velikost ochranné podlozky
14.2 Vyména koufovodu
14.3 Pokyny pro Cisténi rozrazek
14.4 Ideové schéma zapojeni teplovodniho vyméniku
14.5 Udrzba pantd a mechanism{ zavirani

Technicky list daného typu kamen (zvlastni pfiloha)
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14.1 Odstupové vzdalenosti a velikost ochranné podlozky pfi instalaci kamen
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.. e ’ I z . v ’ 10 Azgoomm
Minimalni odstupové vzdalenosti od hoflavych material(
B 2 200mm
L i . C>100mm
Minimalni velikost ochranné podlozky
D 2300mm
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14.2 Vyména kourovod(

Pl

LoONOU A WNR

HRDLO KOUROVODU D150
ZASLEPKA KOUROVODU
SROUB M6x16 — 4x

PODLOZKA 6 PL. KR. VELKA — 4x
PODLOZKA A 6,4 (M6) — 2x
MATICE M6 — 4x

PLECH KRYTU KOUROVODU
SROUB KRYTU KOUROVODU
DRZAK KRYTU KOUROVODU
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14.3 Pokyny pro ¢isténi rozrazek

P¥i dlouhodobém uzivani krbovych kamen s indexem ,K“ ,K L“ a ,L“ mGZe dojit k zanaSeni prostoru mezi
grenamatovymi rozrazkami nad topenistém. Kamna maji potom Spatny tah a netopi. Proto je tfeba tento prostor
pravidelng, tj. minimalné jednou za 6 mésicu, vycistit. Postup Cisténi viz schéma.

(1) Spodni grenamatovou rozrazku posunout nahoru
(2) Opatrnym klepanim se uvolni necistoty nad rozrazkou a spadnou do topenisté
(3) Spodni grenamatovou rozrazku vratit zpét
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14.5 Udrzba pant(i a mechanismd zavirani

Je nutné 1x za dva mésice nebo dle potreby (zalezi na Cetnosti topeni) namazat treci plochy na kamnech (viz

ilustrace nize). Mazivo musi byt odolné vici vysokym teplotam. Vyrobce doporucuje médénou mazaci pastu &i
sprej Forch S 425.

Mazani mechanismi zavirani:
Varianta A

Varianta B
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Varianta C

Mazani pantd: (¢ep mazat v misté tfecich ploch s pantem)
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